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En 2015, la Editorial Tropelias&Companhia, en su colección “Percursos da Literatura 

Infantojuvenil”, número 12,  publicó el estudio Casas muito doces: Reescritas infanto-juvenis de 

Hansel e Gretel, de la profesora Sara Reis da Silva, doctora en Literatura para la Infância, 

Profesora Auxiliar en el Instituto de Educação de la Universidade do Minho (Braga), 

miembro del Centro de Investigación en Estudos da Criança (CIEC), investigadora de la Red 

LIJMI1 y del grupo LITER212. 

En primer lugar, llama la atención el título de este libro, que resulta muy 

“apetecible”. El material de la cubierta, una cartulina satinada, la hace agradable al tacto y 

                                                 
1 Se trata de una Red de investigación que tuvo su formación inicial en la Universidad de Santiago de Compostela en el  
ano 2004, contando desde su inicio con la participación de investigadores de la península ibérica (España y Portugal). 
Posteriormente, el grupo interdisciplinar se amplió en al año 2007, incluyendo a investigadores de otros países 
iberoamericanos. 
2 Grupo de investigación de la Universidade de Santiago de Compostela: Código GI-1839. Literatura galega. 
Literatura Infantil e Xuvenil. Investigacións literarias, artísticas, interculturais e educativas. 
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ello, unido al diseño con una imagen de colores alegres de la ilustradora Miriam Reis , 

permite verlo como un objeto que invita a ser leído.  

 

El libro comienza con un prólogo de la profesora de la Universidad de Aveiro, Maria 

Teresa Cortez-reconocida especialista en esta temática de recepción de los cuentos infantiles y 

populares-, que pone en valor su estudio. En el prólogo se hace especial referencia a la primera 

traducción del libro de Hansel und Gretel y a los comentarios con reivindicaciones feministas de 

Francisca Wood. Y se agradece la labor de recopilación y selección del trabajo de Sara Reis 

como fuente importante de conocimiento y de reivindicación de los cuentos con el fin de 

asegurar su pervivencia. En la presentación del libro, la autora hace una justificación personal 

de la línea de investigación iniciada en el año 2012, en esta misma colección, con una 

publicación sobre la Caperucita Roja de Charles Perrault: De capuz, chapelinho ou gorro: 

Recriações de O CapuchinhoVermelho na literatura portuguesa para a infância. En este trabajo 

pretende ampliar y completar la historiografía de la literatura portuguesa para la infancia y 

presenta “algunas claves de lectura” con vocación de ayuda a profesores, educadores, 

investigadores, bibliotecarios, etc. o simplemente a lectores interesados en profundizar en los 

textos y temáticas presentes en el cuento de los hermanos Grimm. Después, en la 

introducción, apoyándose en distintos investigadores, se señala que, hasta el siglo XIX, los 

niños y niñas de Portugal tenían su único contacto con la literatura a través del cuento 

tradicional. La autora relaciona una serie de investigaciones sobre Literatura Tradicional 

portuguesa y argumenta sobre la ventaja de leer a los clásicos, poniendo de relieve cómo obras 

editadas en el siglo XIX por los Hermanos Grimm siguen, a día de hoy, entre las obras 

recomendadas como imprescindibles. También avanza la estructura seguida en su estudio sobre 

el clásico grimminiano. 

Seguidamente, entrando en materia, se comentan los aspectos más significativos del 

cuento Hansel y Gretel, que serán desarrollados en la monografía: El perfil del niño y la niña 

protagonistas está definido por el liderazgo que Hansel ejerce sobre su hermana, ya que es él el 

astuto, el que sabe volver a casa en el primer abandono, el que engaña a la bruja con el 

huesecillo, el que toma la iniciativa y adopta un papel protector; sin embargo, la cooperación 

entre ambos será la que resuelva el problema al final con una insólita participación de Gretel. 

Con relación a los personajes perversos, destaca la confrontación entre las figuras adultas (la 
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madrastra y la bruja) con los hermanos (que representan a la infancia), a los que dominan y 

subyugan. El hecho de que la maldad esté encarnada por dos mujeres presenta una inquietante 

visión de lo femenino. Otro de los aspectos clave de esta historia es el abandono infantil, la 

pobreza extrema, el hambre… todo enmarcado en un escenario espacial muy marcado: el 

bosque y la casa. El primero se presenta como metáfora del peligro (oscuro, agreste, 

misterioso), contraponiéndose a la casa (dulce, atrayente y tentadora). Se aborda, pues, en las 

primeras páginas una lectura profunda de todos estos aspectos, señalando las connotaciones 

simbólicas que subyacen en el cuento y que merecen ser desveladas. 

Tras el estudio de los núcleos semánticos y de los elementos simbólicos, se hace un 

repaso de las diferentes ediciones de la obra de los Hermanos Grimm en Portugal, desde 

principios del siglo XIX hasta los primeros años del siglo XX, haciendo especial mención a 

aquellas ediciones que contienen el cuento Hansel y Gretel. Para ello sigue el riguroso y 

pormenorizado estudio de Teresa Cortez del año 2001. Respecto a las numerosas ediciones 

posteriores, la autora nos remite al catálogo realizado por Domingos Guimarães de Sá en 1981. 

Los libros seleccionados para ser comentados están editados en Portugal desde la 

década de los ochenta hasta hoy en día. Se sigue un criterio cronológico para organizar la 

presentación de las obras. La proliferación de ediciones para la infancia a partir de la década de 

los ochenta se conecta por la autora con la desaparición de la censura impuesta por la 

Dictadura. Estas ediciones están pensadas para ser manejadas por los niños pequeños de forma 

libre. Señala Sara Reis que se aprecia un interés por promocionar la lectura en edades 

tempranas; el cuento objeto de este estudio resulta atractivo para este cometido, ya que 

contiene ingredientes tales como: aventura, peligro, superación del mal, triunfo del bien y, 

además, los protagonistas son dos niños pequeños. Una característica de las ediciones de este 

clásico de Grimm en lengua portuguesa es la de traducir los nombres de los protagonistas, 

adoptando nombres tan variados como “Joao e Margarida”, “Joao e Ana”, “Joaozinho e 

Joaninha”, entre otros, particularidad que no se presenta tanto en otros países, donde, según la 

autora, los nombres originales de Hansel y Gretel se mantienen. Al final, en este apartado se 

realiza una selección de ocho libros editados ya en el siglo XXI. La autora observa que siguen 
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editándose numerosos volúmenes de este cuento, pero se aprecia una mayor atención a los 

aspectos gráficos y a la ilustración, resultando unos productos más atractivos y cuidados. El 

detallado análisis que se realiza de las obras seleccionadas en su estudio contempla aspectos 

paratextuales tales como: formato del libro, tipo de papel empleado, si tiene ilustraciones en 

cubierta y contracubierta, número de páginas, troquelados, estilo de las ilustraciones, etc. Y, 

como es obvio, se extiende a aspectos textuales, que van desde la fidelidad al texto original de 

Grimm al tratamiento de los personajes y su descripción psicológica o a la mención de escenas 

suprimidas. Además, la relación cuenta con fragmentos textuales que sirven de ejemplo y de 

guía en este estudio pormenorizado. 

Tras el análisis cronológico de las ediciones portuguesas, se presta atención a las 

ediciones del cuento de Hansel y Gretel que, aunque publicadas en otras lenguas, a juicio de la 

autora, sobresalen por alguna razón especial. Este es el caso de la obra ilustrada por Anthony 

Brown en 1981, en la que destacan las imágenes de los protagonistas, que transmiten una 

gran tristeza y melancolía; y el de la edición alemana del año 2007, de la artista Susanne 

Janssen, que recibió el Premio Ilustrarte 2007, con unas ilustraciones fuertes, 

distorsionadas, a veces grotescas y cercanas a la caricatura. La versión de Hansel y Gretel 

(2008) que realiza la ilustradora checa Kveta Pakovska también tiene un interés gráfico 

especial, como todas las obras de esta artista: formas geométricas, papeles recortados, trazos 

plateados con reflejos, con un fuerte predominio de la imagen sobre el texto. Destaca la 

versión italiana de esta obra, que obtuvo el Premio Andersen al Mejor Libro Ilustrado en el 

año 2009, gracias a unas ilustraciones con predominio del color negro cargadas de 

dramatismo, donde los protagonistas están reducidos a siluetas. Otra de las ediciones 

extranjeras reseñable es la obra creada por Louise Rowe (según Sara Reis “ingeniera de 

papel”); se trata de un libro en 3D, una versión pop up de Hansel y Gretel. 

En la sección dedicada a otras ediciones, la autora selecciona dieciocho obras. Dada 

la cantidad de publicaciones que hay de esta obra, no es raro que surjan ediciones de corte 

muy variado y que algunas, por diversas razones, no encajen en las selecciones anteriores. 

Por ello, en este apartado, se hace mención a una obra en formato cómic, a diversas 

compilaciones que revisitan cuentos clásicos que contienen este relato (aunque la fidelidad a 

la versión original sea escasa) y a versiones bilingües. Todas las obras van acompañadas de 

unos comentarios muy prolijos y acertados. 



Casas muito doces: Reescritas infanto-juvenis de Hansel e Gretel (2015) 

 

de Sara Reis da Silva 

 

 
 

Franco Vázquez, Carmen (2015). 
Casas muito doces: Reescritas infanto-juvenis de Hansel e Gretel (2015) 

Elos. Revista de Literatura Infantil e Xuvenil, 2, "Recensións", 211-216. ISSN 2386-7620 

 

 

215 

En las consideraciones finales, la autora alude a la existencia de una única versión 

para teatro, sin que le conste la existencia de versiones en verso, constatando, pues, que la 

mayoría de las ediciones están constituidas por textos narrativos, bien se trate de cuentos 

con ilustraciones o de álbumes. También recuerda que este cuento, junto con el de 

Blancanieves, sufrió rechazo por parte de la crítica y ello ha motivado un descenso en las 

publicaciones. En relación con este punto, Sara Reis indica la objeción principal  de esta 

pérdida de interés por parte de los editores, que ha causado incluso modificaciones del texto 

original: un libro que trata del abandono por los propios padres se considera inapropiado 

para el lectorado infantil. Estas alteraciones, en algunos casos, han sido llevadas al absurdo y 

distorsionan el sentido original del cuento. 

Después de una bibliografía muy extensa, que contiene las referencias completas de 

todas las obras analizadas, termina su estudio con un anexo donde se facilita un texto de Hansel 

y Gretel en versión original de Grimm traducida al portugués por Teresa Aica Bairos. 

A nuestro modesto entender, el mérito del estudio de la doctora Sara Reis deriva, no 

solo de sus agudas reflexiones en torno al análisis literario de Hansel y Gretel, sino también 

del hecho de que es un magnífico punto de partida para trabajar las recreaciones de las obras 

de tradición oral, obras que con todo merecimiento pueden considerarse clásicas, tal como 

argumenta convincentemente la autora. 

Dicho esto, también conviene reconocer que el tratamiento de la ilustración ha sido 

más extenso de lo habitual con relación a otros estudios de este tipo en el campo de la 

literatura infantil, ya que en este trabajo se incluye una figura a color de la cubierta de cada 

libro analizado. Ahora bien, el interés de las ilustraciones y la importancia de las imágenes en 

algunos de los libros analizados requeriría, a nuestro juicio, un mayor protagonismo de las 

mismas en el estudio: la simple reproducción de la cubierta no da idea del ritmo narrativo, 

basado, como es bien sabido, en el caso de los álbumes ilustrados, en la sucesión de 

imágenes. En este sentido, queda, pues, pendiente un acercamiento a los protagonistas 

grimminianos a través de la imagen. 

Por otra parte, interesa destacar el enfoque multidisciplinar del trabajo, que permite 
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una mirada capaz de conjugar elementos de la Teoría de la Literatura y de la Literatura 

Comparada con elementos de la Historia Literaria y de la Crítica Literaria, uniéndose en el 

intento de conseguir un análisis completo de los textos literarios. 

Por último, no queremos terminar esta reseña sin señalar el acierto que merece la idea 

de acercar a los investigadores obras de esta calidad, muy necesarias para los estudios de 

revisitación de los clásicos de transmisión oral. Nadie duda, en efecto, de la vitalidad del 

cuento en la literatura infantil, ya que es objeto de atención por editores, escritores, 

ilustradores, traductores y productores cinematográficos. Este interés justificaría por si solo la 

necesidad de trabajos como éste, que facilitan la labor de los mediadores. 

 

 

R
E
C

E
N

SI
Ó

N
S/

 R
E
SE

Ñ
A

S/
R

E
V

IE
W

S 
 


